
 Montaggio:
Smontate le plastiche laterali e la parte centrale 
trasparente,rimuovendo le viti di fissaggio indicate 
nella foto A.
Montate la staffa con inserto rimuovendo le viti indi-
cate (figura B) e sostituendole con quelle in dotazione 
più la rondella piana. Per fermare la staffa riutilizzate i 
dadi originali. (la staffa va montata con la parte spor-
gente  dell’inserto verso l’interno, figura C).
Rimuovete la vite superiore,della staffa SX, del siste-
ma di fissaggio del cupolino. Montate la staffa,fate 
attenzione al verso,come mostrato nella figura D 
utilizzando la vite M5 più la rondella piana. 
Ogni volta che si vuol regolare l’altezza allentare il po-
mello e una volta effettuata la regolazione ristringere 
il pomello con decisione.
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Montage:
Lösen Sie die beiden Schrauben und demontieren 
Sie die äußeren und mittlere Plastikverkleidungen 
wie in Bild A beschrieben.
Montieren Sie nun den Halter wie in Bild B be-
schrieben. Benutzen Sie hierbei die mitgelieferten 
Schrauben M6x25 + U Scheibe von außen und die 
originale Muttern Innen. Achten Sie darauf, dass 
der Hülsenschaft nach innen zeigt (Bild C).
Entfernen Sie die Schraube an der originalen Schei-
benverstellung (Bild D) und montieren Sie den Hal-
ter mit der mitgelieferten Schraube M5x16.
Befestigen Sie nun beide Halter miteinander (Bild 
E). Die richtige Reihenfolge von Außen nach Innen 
lautet: Rändelschraube, oberer Halter, Hülse H3, 
unterer Halter, Hutmutter. 
Vor dem Verstellen des Windschildes müssen Sie 
nun die Rändelschraube lösen. Ist die Scheibe ein-
gestellt, Rändelschraube wieder festziehen. 
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Installation:
Loosen the bolts as shown in figure A and remove 
the side and middle plastic pannels.
Mount the bracket as described in figure B using 
the delivered screws M6x25 + washer at the out-
side and  the original nuts at  the inside. Take care 
that the sleeve shaft is positioned as shown in fig-
ure (C).
Loosen the screw on the original screen bracket 
(figure D) and attach the new bracket with the de-
livered M5x16 screw.
Assemble both brackets as shown in figure E. The 
right sequence is: thumbscrew (fastener), upper 
bracket, spacer H3, lower bracket and cap nut.
In order to adjust the height of the screen, the 
fastener has to be loosened now. After you have 
found the right position, tighten the fastener.
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Grazie per aver acquistato il  nostro prodotto! Vielen Dank für den Erwerb unseres Produktes! Thank you for purchasing our products!

Isotta S.r.l | BMW R1200GS LC & LC ADV-|Scheibenverstärkung|Rinforzo parabrezza|Windshield reinforcement |No.: SP7840

RS Motorcycle Solutions 
www.rs-motorcyclesolutions.de

Vi informiamo che tutti i nostri prodotti vengono lavorati secondo tecnologie CNC 
e LASER, permettendo la massima precisione nella realizzazione del prodotto. 
Eventuali differenze riscontrate durante il montaggio del prodotto sono probabilmente 
da imputarsi a intolleranze relative al veicolo. In questo caso non si garantisce un 
montaggio perfetto.

Diese Anleitung ist nach besten Wissen und Gewissen verfasst worden. Ein 
juristischer Anspruch auf Richtigkeit besteht nicht. Für fahrzeugspezifische 
Toleranzen kann unsererseits keine Gewährleitung übernommen werden. Wenn 
Sie Schwierigkeiten mit dem Anbau dieses Artikels haben, wenden Sie sich bitte 
an die Werkstatt Ihres Vertrauens.  Bei fehlerhaft montierten Teilen übernehmen 
wir keine Haftung für dadurch resultierende Schäden an Sachgegenständen 
oder Personen! 

These manuals are written on our current state of knowledge.  Legal right on the 
accuracy of the provided information is excluded. Please note that we can’t war-
ranty vehicle specific tolerances. If you have any doubt ragarding the installation 
of this part, please contact your local workshop.
In case of incorrectly fitted parts we do not accept liability for material damage 
and persons.
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